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Intonation Characteristics of Emphatic Speech:
the Problem of Spanish and English Language Interference

The article discusses the peculiarities of emphatic accent characteristics in Spanish and
English through sentence nucleus shifts from the final position in the phrase to adverb-intensifiers.
Experimental findings prove the use of sentence nucleus shifts to express emphasis in Spanish.
The phonetic experiment results reveal the interference of Mexican speakers’ mother tongue on the

choice of their intonation nucleus in English emphatic speech.
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J11s1 BBIpaykeHUs SMOLMI B pEYH UCTIONb3YHOTCS
pasnuyHble MHTOHALMOHHBIE cpenctsa. B peanu-
3allMi BBIPASUTEIIBHOCTH YCTHBIX HpOI/IBBC}leHI/Iﬁ
HECOMHEHHa OonbIlnas posib Menoauku. OaHako,
KakK IIpaBulio, MCHOIII/I'-IGCKI/Iﬁ KOMIIOHCHT HCIIOJIb-
3yeTcs B OOS3aTCIBHOM COYCTAHUH C APYTHMHU
DJICMCHTAMHU HMHTOHAIIUHW, B TOM YHCJIC C MCCTOM
WHTOHAIIMOHHOI'O0 HECHTpPAa B BbICKA3bIBAHUM. CO-
MOCTAaBUTENIFHOE U3ydeHHEe HeIM(paTHIECKON peun
Ha MaTepHaje PasHbIX S3BIKOB MPEICTABICHO J0-
cTaro4yHo mupoko. OmHON U3 HauboJIee 3HAYMMBIX
padoT MOCICAHUX JIET SABJISICTCS JUCCEPTALMOHHOE
ucciaenaopanue A. A. JleOeneBoid, MOCBAIMIEHHOE
HOPMATUBHBIM ClIy4asiM pPaCXOXJICHHUA B II0JIO-
JKCHUU MHTOHAIIMOHHOTO LICHTpA B AHITIUHACKHAX U
pycckux ¢pazax. AHanu3upys HedMpaTHIecKyro
peub, A. A. Jlebeaera 3ameuact, 4To B 3Mparuye-
CKOM peUH OTIMYHS [TOJOOHOI0 POIa HE3HAYUTEIIb-
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HBI, TIOCKOJIbKY TeMa-peMarnueckas KoHdurypa-
UsE TPEAJIOKEHUH Pa3HbIX S3bIKOB B 3TOM CJIydae,
Kak MPaBUJI0, OKA3bIBACTCS UIACHTHYHOH [2]. AHa-
JIM3 MIPUMEPOB M3 aHIIIHICKOIO U PYCCKOTO sI3bIKa
JICUCTBUTENILHO TTOTBEPIKAAET ITO, MOCKOIBKY B
KOHTEKCTHO-3aBUCHMbIX BBICKa3bIBAaHHUSIX B 000MX
s3bIKax Oy/eT IIaBHOYIApHO TO, YTO HOBO, HEW3-
BECTHO, KOHTPACTHO MJIM HECET Ha ce0e OTTEHOK
smdassl. ComocTaBieHne APYTHX HEOIU3KOPO-
CTBEHHBIX S3bIKOB, OJIHAKO, MO3BOJSIET IPE.IIO-
JIOKUTb, YTO MHTOHAIIMOHHBIE CPEACTBA B IMpaTu-
YECKOM peyr MOTYT UCIONb30BaThCs C pa3HON CTe-
MEHbI0 MHTEHCHBHOCTH. [IpennochuIku UIsl TaKnuX
pa3iuuuii MOKHO BBISIBUTH TPH KOHTPACTUBHOM
aHaJM3€¢ MHTOHALMOHHBIX CHUCTEM aHIIMHCKOTO M
MCIaHCKOTO S3bIKA.

AHDIMiCKasl pevb XapakTepu3yeTcs INIaBHOY-
JAPHOCTBIO TIOCIIETHETO JIEKCHUECKOTO 3JIEMEHTa

95



Yuénsie 3annckn 3a6ITITY

BBICKA3bIBaHMSA, PUHAJICKAIIETO K HedMbaTnie-
ckoit peun. OfHAKO CyIIECTBYeT HEMajO MPUYUH
CMEIICHHsI MHTOHAIIMOHHOTO IIeHTpa ¢ (PUHAIBHOM
¢dpazooii nozuuu. Hapsiny ¢ ynapenuem KOHTpa-
CTa, OMHUM U3 (AKTOPOB, CIIOCOOHBIX MU3MEHUTH
HEUTPAJIbHBIM AaKLEHTHBI PUCYHOK aHIVIMICKON
(hpasbl B aHIJIMHACKOM SI3bIKE, SIBJISICTCS dMbarnye-
ckoe wiy, 1o [I. bonuHmkepy, «3MOLMOHATIBHOE»
ynapenue [3], koropoe, mo MHeHuto 5. M. bioxa
ABTIsieTCA «Oe3yCIOBHO CBA3AHHBIM C BBIPAKCHHEM
uH(opmaTuBHOrO LIEHTpa coodiieHus» [1, c. 190].
ITo yrBepxnenuto P. Xorra u C. MakKammm: «ecnu
yaapeHue 3M¢pa3bl UMEET MECTO B BBHICKa3bIBAHUH,
OHO BCETJa «IepecuInBaeT) HeuTpaibHoe (paso-
BO€ ynapenue» [7, c. 4]. B aHIIHIICKOM sI3bIKe, KaK
MPaBUJIO, peanu3anus 3M(ATHUECKOro yHapeHUs
COOTHOCHTCS C aKIICHTHBIM BBIICJICHHUEM DPa3iIUy-
HBIX UHTEHCHU(HUKATOPOB, LEIbI0 KOTOPBIX SBISACT-
Csl YCWJICHHE 3HAYCHUH IPYTUX JEKCHYECKUX eaH-
HMUII, NIPUCYTCTBYIOIIMX BO (paze. B moHumanuu
A. KparTeHaeHa, UCIONB30BaHUE B PEYM MHTCH-
cU(UKATOPOB YCHIMBAET BEPOSITHOCTh N3MEHEHHS
MeCTa MHTOHAIIMOHHOTO IIEHTPa M €r0 CMEIICHUS
BJIeBO [5]. DTO yTBEpKIEHHE XOPOIIO MILTFOCTPHU-
pyeT BbickasbiBanue «It won’t make the slightest
difference», npusenéunoe B padore JI. Yamica B
KayecTBe NpuMepa 3MQaTHYecKoro ylapeHHus Ha
npusararenbHoM «slightesty [10, c. 181].

Mcenanckuil s3bIK, KaK M HEKOTOPBIE JPyrue
SA3BIKH POMAHCKOHM TPYyMIbI, UMEIOT OCOOCHHOCTH
B JIOKQJIN3AIIUN MHTOHAIIMOHHOTO IIeHTpa. [1o mHe-
Huto O. JIMpel, B UCIIAHCKOM SI3bIKE MHTOHALIMOH-
HBIN IEHTP, KaK MPaBHIO, HAXOIUTCS HAa yIapHOM
CJIOTE TIOCIIeIHEeH JICKCUUECKOH eqUHUIbI (pa3bl
BHE CBS3M €& MPHHAICKHOCTH K 3M(paTHuecKoi
win HeaMparnueckoit peun. Bmecre ¢ Tem, Jkc-
NEPUMEHTAJIbHBIC HCCIEOBAHUS, IPOBEAEHHBIC
ABTOPOM, BBISIBIJIM HEPETYJSpHBIC CIydau CIBUTA
MHTOHALIMOHHOTO IIEHTPA B UCIAHCKOM SI3BIKE, KO-
TOpBIE, OHAKO, HE SBJSIOTCA 00s3aTeNbHBIMH [§].
M. TI'apcus Jlexkymbeppu Takke HMHIIET O TOM, YTO
HEKOTOpbIe paboThI, BHIIOIHEHHBIC HA MaTepHale
JAaTHHOAMEPUKAHCKIX BAPUAHTOB HCIIAHCKOTO SI3bI-
Ka, HIyT B pa3pe3 C MHEHUEM O HEBO3MOXHOCTH HC-
MOJIH30BAHUS CABUTa HHTOHAIIMOHHOTO IIEHTPa IS
BBIp@KEHHUST MH(POPMAIIMOHHON CTPYKTYpBI Tpea-
noxenwust [6]. MiccnenoBanue TakuxX BO3MOXKHOCTEH
WCIIAHCKOM $I3BIKOBOM CHUCTEMBI IIPEICTABISETCS
Ype3BBIYAfHO MHTEPECHBIM, MTOCKOJIBKY OJHO3HAY-
HOTO OTBETa Ha BOIIPOC O CaMOM CYIIIECTBOBAHUHU
CABMra HMHTOHAIIMOHHOTO IICHTPa BBICKA3bIBAHUS
HE CYIIECTBYET, a JINTepaTypHble MCTOYHUKU II0
JaHHOH mpobneMe N300UITyIOT IPOTUBOPEUNBEIMU
(baxramu.
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M. Benu3 B CBOEM CONOCTABUTEIBLHOM HCCIIE-
JIOBAaHUM TMPUBOJUT JaHHBIE O CJIBHUIe HHTOHA-
LMOHHOTO IIEHTPAa B UCMAHCKOM MHTOHALIMOHHOMN
IPYIIe ¢ KOHEYHOTO JIEMEHTa, 3a(h)UKCHPOBAHHOM
B 50 npumepax u3 1000 (1,25%). ABTop monaraer,
YTO B YMJIMHCKOM HCIIAHCKOM CYIIECTBYIOT TPYII-
TIbI CIIOB, Y€l CEMaHTHUYECKHI BeC B MPEIOKEHUN
JIOCTATOYHO 3HAYHMM JUIS TOTO, YTOOBI HMEHHO OHH
SIBIISUTACH TIaBHOYJIAPHBIMHU, 00pa3ysl B TCPMHHO-
JIOTHH aBTOPa «JICKCHYCCKUI (POKYCH:

En muchas cosas.

Vengo a abler algo muy importante con Usted
[9, c. 63].

b. Yena ®nopec Takke NUIIET O BO3MOXKHOM,
XOTS ¥ HEHIMPOKO UCIIONB3YEeMOM CIBHUIC WHTOHA-
IIUOHHOTO TIEHTPA Ha YM(PATUICCKIIA MIEMEHT [4].

Takum o0pa3oM, TpUpoma W peaau3aus M-
(haTHyecKoTO ymapeHUs B HCIAHCKOM S3BIKE HE
MMeeT OTHO3HAYHON TPAKTOBKH, IMTOCKOIBKY OONb-
IIMHCTBO HCCIIEIOBATENICH OTpaHMYMUBAIOTCS KOH-
CTaTralyel CyImecTBOBaHUS BO3MOKHOTO, HO HE
0053aTeTTPHOTO CIIBUTAa WHTOHAIIMOHHOTO IIEHTpa
¢ huHaTBHOM (Ppa3oBOW MO3HMIMU TSI peaTu3alin
UJCH YCUIICHUS.

Jnsg BBIICHEHHS 3HAYUMOCTH TO3UIIMOHHOTO
(hakTOpa B UCMAHCKOHM AM(ATHUECKON pedH, a Tak-
e DKCIEPUMEHTAIBLHOTO TIOATBEPKACHUS MPOSB-
JICHUS UCIIaHO-aHIIMHCKOW MHTep(pEepPEHIIMH B aH-
IIMHACKON PEeYM MCMAaHOTOBOPSIIINX, ObUT MPOBEAEH
(hoHETHYECKHUIT SKCTIEPUMEHT.

Uccnenyemblii MaTepuan COCTaBUIM BbICKA3bl-
BaHUsI C MapKUPOBAaHHBIM 3MdaTuueckuM (Hoky-
COM Ha UCTMAHCKOM W aHTJIMICKOM SI3bIKE, SIBIISIIO-
IMecsl SKBUBAJIEHTHBIMHU, C YCWJIUTEIbHBIMU Ha-
peumsimu «really», «muchy», «nevery, «awfully»,
«very», «too», «incredibly» u «extremely» B nx
coctaBe. B mepBoM sTame (QOHETHYECKOTO 3KC-
MEepUMEHTAa IO 3allCU UCCIELYEMOTo Marepuala
Ha QHMIMKACKOM $I3bIKE NPHUHSIIM Y4YacTHE ILIECTh
JTUKTOPOB-aMEPHKAHIIEB. Bce MOTydYeHHBIE pea-
JU3AIHH, 3aIIHCAHHBIE B PaMKaxX IPEIOKCHHOTO
JUKTOPaM KOHTEKCTa, OBLIN MPOCITYIITIaHEl aBTOPOM
WCCIICIOBaHUA. Pe3ynpTaThl CIyXOBOTO aHAIN3a,
[ENBI0 KOTOPOTO SBUIIOCH OTPENEICHUE MO3UIINN
TJIAaBHOYJAPHOTO CJIOBA, IMO3BOJISIIOT CHENaTh BEI-
BOJI O TOM, YTO QHTJIOTOBOPSIIIHE JHUKTOPHI BO BCEX
CiIydasix BBIOMPAIOT B KadecTBE IIABHOYZApHOTO
JeMeHTa He(hUHAIBHYIO JIEKCHUECKYIO CIUHHILY,
MIPEACTABICHHYI0 HapeYneM-HHTCHCU()UKATOPOM,
Harmpumep:

— I am so sorry Mommy.

—Are you really sorry? (MHTOHAIIMOHHBIN LIEHTP
BBIJIEJICH B TIPUMEPaxX KypCUBOM).
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3anuce BTOpOro 3Tama (OHETHUECKOIO D3KC-
nepuMeHTa npoxoamia B TexacckoM yHHUBepCHTE-
Te B I. Onpb [laco (CHIA). Tpuanatu cryneHTam-
MEKCUKaHILIaM, W3Yy4YalollUM aHIIIMHUCKUNA SI3bIK,
OBUIO TPEIJIOKEHO IPOYECTh HCCIEeIyeMble MH-
KpOJMAJIOTH, TepeBeCHHbIE HAa MCHMAHCKUU S3BIK
B Tapax. Pe3ynbrarhl Takoro SKCrepuMeHTa ObLIH
HEOOXOMMBI HE TOJIBKO JIJIsI BBISIBIICHHSI OCOOCHHO-
CTeH MECTOIIOJIOKEHHSI MHTOHAIIMOHHOTO LIEHTPa B
HCTIAHCKOM SI3BIKE, HO U TIOCJEAYIOIETO COMOCTaB-
JICHUSI aHDJIMHCKUX BBICKA3bIBAaHHI U MX UCITAHCKUX
9KBUBAJICHTOB I10 TIO3UIIMHU [IABHOY/IAPHOT'O CJIOBA.
CnyxoBo#t aHanu3 BeISIBHJI, 4TO B 50 % uccuenye-
MbIX (pa3 JTUKTOPHI IPOIEMOHCTPUPOBAIHN BapH-
AQHTHOCTb B TIOCTAHOBKE MHTOHAIIMOHHOTO LIEHTpA.
K naubonee TUMUYHBIM Ciy4assM MO>XHO OTHECTH
CIIEAYIOIINE TPUMEPHI:

— ¢ Esta ocupada?

— Esta mucho muy ocupada.

BB (Bo3moHBII BapuaHT): — Estd mucho muy
ocupada.

YeTbIpHa/1aTh AUKTOPOB-MEKCHKAHIIEB B JIaH-
HOM Clly4ae NpeINowid peaju30BaTh MHTOHALH-
OHHBII LIEHTP Ha JIEKCUUECKOH eanHuie «muchoy.
CyliecTBOBaHHE PaBHO3HAYHBIX BapUAHTOB IO[-
TBEPIKIAIOT U CICYIOIINE PeaIn3aliy JUKTOpaMu-
MEKCHKAHI[AMH UCCIICAYEMbIX (ppa3:

— ¢ Esta interesante?

— (Estd muy interesante!

BB: — jEsta muy interesante!

Wnu:

— El tiene suerte, ;no crees?

— El tuvo muchisima suerte.

BB: — El tuvo muchisima suerte.

BaxxHO OTMETHTB, YTO IIPUMEPBI, B KOTOPHIX B
Ka4eCTBE MHTOHAIIMOHHOTO LIEHTPa OOJIBITMHCTBOM
JIMKTOPOB OBLI BBIOpaH TOJIBKO (hMHATBHBIN (pa3o-
BBII 3JIEMEHT, a He Hapeune-uHTeHCU(UKATOp, HEe
UMEIOT 3HAYUMBIX CTPYKTYPHBIX U JISKCHYECKUX OT-
JMYUNA OT UAJOrNYECKUX €AMHCTB, MPUBEIEHHBIX
BbIle. [Tockosbky (hpasbl, BXOASIINE B 3TY TPYIITY
JIOCTaTO4YHO OJHOPOIIHBI, OBUIO PEIICHO HE MPOBO-
JIUTh ayJIUTOPCKOTO SKCIIEPUMEHTA O BBISBICHHUIO
pasnuuuii B uxX 3BydaHud. OJHAKO OHU OBLIH MPEa-
CTaBJICHBI IS JETAJIBHOTO aHAJIN3a HOCHUTEIIO HC-
MAHCKOTO $5I3bIKa, ITPO(eccopy U MPaKTUKYIOLIEMY
npernoaasaTenio B TexacckoM yHUBepcuTeTe I. Db
ITaco. ITony4yeHHbIE KOMMEHTAPUHU IO3BOJISIIOT CAE-
JIaTh BBIBOJL O TOM, 4TO BBIJICJICHHE 5I€PHBIM TOHOM
Hape4yHs-MHTeHCU(UKATOpa JIeJIaeT BhICKAa3bIBAHUE
OoJiee IMOLIMOHAIIBHBIM, HE MEHSISI HU e€ CMbICIIa,
HM KOMMYHHUKaTHBHOTO HAMEPEHHSI TOBOPSIILIETO.

Ha crnenyromem »stame 3KCIIepUMEHTAIBHO-
rO HCCIENOBaHMUs, JUKTOPAM MEKCHKaHIaM ObLIO

NPE/UIOKEHO pealln30BarTh aHIIMHCKUE BBICKA3bI-
BaHU. AyIUTOPCKHUNA aHAJIN3, TPOBEIEHHBIA aBTO-
POM HCCIIeIOBaHMS, TI0Ka3ajl: HECMOTPSI Ha TO, YTO
HCIIaHOTOBOPAIIME yJaIMUECS 3HAKOMBI C aKICHT-
HBIM BBIJICJICHUEM Hapeuyuil-MHeHCH(UKATOPOB B
POIHOM peuu, OHM M30EerarT peaau3aliu Ha HUX
HWHTOHAIIMOHHOI'O NEHTpPA B LCIIAX YCUIICHHUA B aH-
IMHACKUX AKBUBAJICHTAX MCCIEAyeMbIX (pa3. Bei-
60p Hapeuus-MHTCHCH(UKTOpPA B KaueCTBE ITIaB-
HOYIApPHOTO CJIOBA ObLT 3a(UKCUPOBaH JHIb B 7 %
0T 0011ero ymcaa ucciaeayeMoro marepuana. s
OIMPCACIICHUA HOPMAaTUBHOCTU-HCHOPMATHUBHOCTH
3BYy4YaHUsL BBICKa3bIBaHUU C HUHTOHAIIMOHHBIM IICH-
TPOM B (PMHAJBHOI MO3UIMH, OBUIO PEIIeHO Mpo-
BECTHU ay[lUTOPCKUN SKCIIEPUMEHT. B poinn aynuro-
POB BBICTYIIUIIN HpO(beCCI/IOHaJ'H)HBIe JIMHI'BUCTBI,
3 mpodeccopa Texacckoro yHuBepcHuTeTa B I. DIib
[Taco, HocuTENM aMEPUKAHCKOTO BapHUAHTa aHIJINH-
CKOTO s13bIKa. Bce BbICKA3bIBaHUS CO CMELIEHHBIMU
HWHTOHAIIMOHHBIMH ILICHTPaMH, BBIABJICHHBIC B pCUH
JUKTOPOB-MCKCUKAHIICB, OBl IIPU3HAHBI ayJUTO-
paMH HEHOPMATHWBHBIMU. B kauecTBe TUIHMYHBIX
MPUMEPOB MOXKHO HPUBECTH CIIEAYIOLIHE MUKPO-
JIMaJIoT U

— Have you ever heard of Dick and Bessie
Baxter?

—No, I’ve never heard of them.

OB (ommubounsii Bapmant): No, I’ve never
heard of them.

ITo OLICHKaM ayauTOPOB, BBIACICHHUE MECTOU-
MeHus «themy sBIsSETCS HEOOOCHOBAHHBIM, IIO-
CKOJIBKY TIPEJIIECTBYIONIMNA KOHTEKCT JiesiaeT ad-
COJIFOTHO ITOHATHBIM, O KOM I/II[éT PpCUb.

Emé oquu TunnyHeIi npumep:

— Is Jennifer looking forward to the meeting?

— Yes, she’s awfully excited.

— OB: Yes, she’s awfully excited.

BapuaHT ¢ MHTOHAIIMOHHBIM IIEHTPOM Ha (u-
HAJIbHOM JIGKCHYECKOM 3JIEMEHTE ITPU3HAH ay/IuTO-
paM1 HECHOPMATUBHBIM. ITo mnx OIICHKC, 3HAYCHUC
(pazoBoro miarona «look forward to» (¢ Herepre-
HHEM 4Yero-inbo0 JKAaTh) MPEAINOJaracT 3MOIHO-
HaJIbHOE COCTOSIHME, BBIPAKEHHOE MPUYACTHEM
BTOpPBIM B (DYHKIIMHU IpJarateiibHoro «excited». B
JIAHHOM CJIydae, CUMTAIOT ayJAMTOpPbI, Ba)KHA CTe-
MeHb B3BOJIHOBaHHOCTU JI)keHHU(EP, MOCKOJIbKY
caMm (akT e HaIU4MsA U3BECTEH O0OMM yYacTHH-
KaMm Jipasora.

CormocrasieHne aHMHCKUX (pa3 U UX UCTIaH-
CKHX JKBHBAJICHTOB 110 IMO3UIIUH TJIABHOYAAPHOTO
CJIOBa TO3BOJISICT CAENaTh 3aK/II0YeHUEe 00 MHTEp-
(hepupyrorieM BIMSHAN POJHOTO SI3bIKA JUKTOPOB-
MCKCHUKAHIIEB Ha BBI60p UMH HWHTOHAITMOHHOI'O
LIEHTPA B aHIVIMICKON peun:
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— (Has sabido algo de Dick y Bessie Buxter?

—Ne oido nada de ellos.

B Bapuante, NpU3HAHHOM ayIUTOpaMu-
aMEpHKaHIaM1 HCHOPMAaTUBHBIM, U €0 HCITAHCKOM
OKBHBAJICHTEC, HpI/IBe}IéHHOM BBIIIC, ITO3UITUN UHTO-
HallMOHHBIX ICHTPOB COBIIAJIAIOT:

— OB: No, I’ve never heard of them.

HutepecHo, 4to gaxe MNpH CYyIIECTBOBAHUU
JABYX BO3MOXXHbBIX BaApHAHTOB MECTa MHTOHAIIMOH-
HOTO IIEHTpa B HCIAHCKOM S3BIKE (Kak Hampumep
B Cllydae:

— ¢ Esta emocionada Jennifer por la junta?

— Si, estd muy emocionada.

— BB: Si, esta muy emocionada)

JUKTOPBI-MEKCUKAHIIbI TIEPEHOCAT M3 POAHO-
TO sI3bIKa B aHMIMMCKUN JIUIIb OJIMH U3 ABYX BO3-
MOXXHBIX BaApUAHTOB, CYHICCTBYIOIHX B UX POJHOM
SI3BIKE:

— OB: Yes, she’s awfully excited.

Wrak, ToT hakT, 4TO MPE/ITIOKEHHUS C HApEUHSIMHU-
I/IHTCHCI/Iq)I/IKaTOpaMI/I MPEACTAaBUIN TPYAHOCTD JJIA
JUKTOPOB-MCKCUKAHIICB, 6I)IJ'I JOBOJIBHO HECOXU-
JaHHBIM. BO3MOXHOCTBH peanu3anuu sMdarude-
CKOTr0 yaapC€HusdA Ha YCHIMUTEIIBHBIX JICKCUYCCKHUX
DJIEMEHTAX B MX POJHOM SI3BIKE MIO3BOJIsIA TIPEJIIIO-

JIOKWUTH, YTO B KQYECTBE MHTOHALMOHHOTO IIEHTpa
B aHIJIMHCKOM peun MEKCUKAHIIEB MOT'YT BBICTYIIATh
Hapeuus-uHTeHCupuKaTopsl. OjiHaKo B aOCOMIOT-
HOM OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB AUKTOPBI-MEKCHKAHITBI
BBIOMpAI B KaueCTBE MHTOHAIMOHHOTO (pUHAIb-
HBI (ppa3oBbIil smemMeHT. Takue peanuzanuu, of-
HaKO, OKa3aJHCh HEAOMYCTUMBIMH C TOYKH 3PCHUS
HOPMBI aHITIMHACKOTO SI3BIKA.

PesynbTaTel SKCIEpHMEHTa TaKXKe IMOATBEPXK-
JTAaf0T HEeMHOTOYMCJICHHBIC JaHHBIC O BO3MOXKHO-
CTH WCIIOJB30BAaHUS HMHTOHAIMOHHBIX CPEICTB B
HCTIAaHCKOM $I3bIKE NSl BRIpaXKCHUS dM(a3bl, yCTh
W HE TaK IIMPOKO, KaK B aHIIMHCKOM si3bIke. [[mst
JTATbHEHIIero MOATBEPKACHUS 3HAYUMOCTH JIOKa-
JU3aIMM MHTOHAIIMOHHOTO IIEHTpa Ui BBIpaXKe-
HUS SM}a3bl B HCIIAHCKOM SI3BIKE, & TAK)KE BIMSAHUSA
HCTIAHCKOTO $I3bIKa Ha BBIOOP HHTOHAIMOHHOTO
IIEHTpa B aHIIIMHCKON sMdaTHdeckor peun Oyner
WHTEPECHBIM MPOBEICHHE CEpUH AHKCIIEPUMEHTOB
C TIPUBJICUYEHHEM HCHAHOTOBOPAILINX JUKTOPOB,
BJIAICIOIINX aHIIIMICKUM SI3BIKOM Ha Pa3HBIX YPOB-
HSX. DTO TIO3BOJIUT BBISIBUTH CTETICHB 3aBUCUMOCTH
MEXay ChOPMHUPOBAHHOCTHIO HABBIKA PACCTAHOB-
K1 (ppa30BBIX aKIIEHTOB CO CTETICHBIO BIaICHUS HE-
POIHBIM S3BIKOM.
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